
68 g (2.4

oz)

45.5 mm

65.4 mm

86.8 mm

1 Disassembling the Detector 2 The Printed Circuit Board（PCB） 3

4 5 Installation Hints 6 The 18 m Lens 7 Resistor Wiring

8 Connect to Control Panel 9 Powering up

(a) Lens (b) LED Light Pipe

(c) Lens Holder
(e) Nut

(d) PCB

(f) Casing Screw

DS-PDP18-EG2
(b) Tamper

Resistor Headers

(d) Alarm
Resistor Headers

1K, 2K2,
4K7, 5K6, 6K8

(a) PIR Sensor (c) Terminals

(e) Tamper
Spring
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(1) Ceiling Bracket Fitting (Non EN compliant)

EN50131-2-2:2017
EN50131-1:2006+A1:2009+A2:2017+A3:2020
Security Grade (SG) 2
Environmental Class (EC) II

(2) Wall Bracket Fitting
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For double and triple EOL connection, the detector has two method for resistor wiring:
(1) Use jumpers to select the End of Line resistance (Control panel dependent) on the ALARM/TAMPER pins.
(2) Select an resistance (Control panel dependent), and add the resistor to ALARM/TAMPER wiring ports of the
detector.
Please select one resistor wiring method according to the figure below.

After powering on, the indicator flashes rapidly. Once the detector self test is
completed, the LED indicator will go out until the detector detects movement.

(g) Sensitivity Settings LOW
AUTO (Default)
HIGH

(f) LED ON/OFF

LED ON

LED OFF

Screw Model number

PA_3.5 ×25 4

Installation Method - Detector Backplane Installation

Installation Method - Bracket Installation

WiredPIRDetector

Note: Brackets are optional.

PET Table

Note: PET immunity is available up to 10 m
and at a height that is below the top plane
of view.
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Detection Range: FOV 90°, 84 zones, 7 levels
Mounting Height: 1.8 to 2.4 m (typical 2.1 m)

Alarm: 1K, 2K2, 4K7, 5K6, 6K8
Tamper: 1K, 2K2, 4K7, 5K6

INSTALLATION CAUTION
The addiŅonal force shall be equal to three Ņmes the weight of the equipment but not less than 50N. The equipment and its associated mounŅng
means shall remain secure during the installaŅon. AŊer the installaŅon, the equipment, including any associated mounŅng plate, shall not be damaged.

ENGLISH

SICHERHEITSHINWEISE ZUR INSTALLATION
Die zusätzliche Belastung muss dem dreifachen Gewicht des Geräts entsprechen, jedoch mindestens 50 N. Das Gerät und die zugehörigen BefesŅgungsmiÔel müssen
während der InstallaŅon stets gesichert sein. Nach der InstallaŅon darf das Gerät, einschließlich der zugehörigen MontageplaÔe, nicht beschädigt werden.

DEUTSCH

PRECAUCIONES DE INSTALACIÓN
La fuerza adicional debe ser equivalente a tres veces el peso del equipo, pero no inferior a 50 N. El equipo y el soporte asociado deben permanecer seguros durante la
instalación. Tras la instalación, no se debe dañar el equipo ni tampoco las placas de montaje asociadas.

ESPAÑOL

PRÉCAUTION D’INSTALLATION
La force supplémentaire doit être égale à trois fois le poids de l’équipement et au minimum à 50 N. L’équipement et ses supports de montage doivent être maintenus
fermement en place pendant l’installaŅon. Après l’installaŅon, l’équipement, y compris le plateau de montage associé le cas échéant, ne doit pas être endommagé.

FRANÇAIS

PRECAUZIONI PER L'INSTALLAZIONE
La forza applicata deve essere pari al triplo del peso del disposiŅvo e in ogni caso non inferiore a 50 N. Il disposiŅvo e gli utensili uŅlizzaŅper il montaggio devono
rimanere al sicuro durante l'installazione. Dopo l'installazione, il disposiŅvo e la piastra di montaggio non devono subire danni.

ITALIANO

PRZESTROGA DOTYCZĄCA INSTALACJI
Zazwyczaj uwzględniane jest obciążenie trzykrotnie większe niż ciężar urządzenia, ale nie mniejsze niż 50 N. Urządzenie i elementy montażowe powinny być
zabezpieczone podczas instalacji. Podczas instalacji należy chronić wyposażenie, takie jak płyta montażowa, przed uszkodzeniem.

POLSKI

CUIDADOS NA INSTALAÇÃO
A força adicional deve ser igual a três vezes o peso do equipamento, mas não inferior a 50 N. O equipamento e seus recursos de montagem associados devem
permanecer seguros durante a instalação. Após a instalação, o equipamento, incluindo qualquer placa de montagem associada, não pode estar danificado.

PORTUGUÊS (BRASIL)

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ УСТАНОВКЕ
Примечание. Монтажное крепление должно выдерживать трехкратный вес оборудования и действие силы не менее 50 Н. Оборудование и
соответствующие средства монтажа должны быть надежно закреплены во время установки. После установки осмотрите оборудование и монтажную
пластину на предмет повреждений.

РУССКИЙ

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER VID MONTERING
TilläggskraŊen ska vara lika med tre gånger utrustningens vikt men inte mindre än 50 N. Utrustningen och dess Ņllhörande monteringsmöjligheter ska förbli säkra
under installaŅonen. EŊer installaŅonen ska utrustningen, inklusive Ņllhörande monteringsplaÔa, inte vara skadad.

SVENSKA

UPOZORNĚNÍ K MONTÁŽI
Dodatečná síla by měla být rovna trojnásobku hmotnosŅzařízení, avšak nejméně 50 N. Zařízení a související montážní prostředky musejí zůstat během montáže
zabezpečeny. Po montáži se zařízení včetně přidružené montážní desky nesmí poškodit.

ČEŠTINA

ADVARSEL OM INSTALLATION
Den ekstra styrke skal være lig med tre gange vægten af udstyret, men ikke mindre end 50 N. Udstyret og dets Ņlhørende monteringsenheder skal holdes sikre under
installaŅonen. Udstyret, herunder eventuelle Ņlhørende monteringsplader, må ikke beskadiges under installaŅonen.

DANSK

INSTALLATIEWAARSCHUWING
De extra kracht moet gelijk zijn aan drie keer het gewicht van de apparatuur, maar niet minder dan 50N. De apparatuur en de bijbehorende bevesŅgingsmiddelen
moeten Ņjdens de installaŅe stevig vast blijven ziÔen. De apparatuur, inclusief enige bijbehorende montageplaat, mag na de installaŅe niet worden beschadigd.

NEDERLANDS

TELEPÍTÉSI FIGYELMEZTETÉS
A tartóerőtöbblet legyen egyenlő a berendezés súlyának háromszorosával, de legalább 50 N legyen. Telepítés során a berendezésnek és a szerelőanyagoknak
biztonságosnak kell lenniük. A telepítés befejeztével a berendezés és a rögzítőlemez nem lehet sérült.

MAGYAR

PRECAUŢIE CU PRIVIRE LA MONTARE
Forţa suplimentară trebuie să fie egală cu de trei ori greutatea echipamentului, dar nu mai puţin de 50 N. Echipamentul şi mijloacele de montaj asociate trebuie să
rămână sigure în Ņmpul instalării. După instalare, echipamentul, inclusiv orice placă de montaj asociată, nu trebuie deteriorate.

ROMÂNĂ

VÝSTRAHA PRI INŠTALÁCII
Dodatočná sila pôsobiaca na zariadenie má dosahovať trojnásobok hmotnosŅzariadenia, no nesmie byť menšia ako 50 N. Zariadenie a príslušné montážne prvky
musia byť namontované pevne. Po montáži nesmie dôjsť k poškodeniu zariadenia ani príslušnej montážnej dosky.

SLOVENČINA

MONTAJ DİKKAT
Ek kuvvet, ekipmanın ağırlığının üç ka� na eşit olmalı, ancak 50 N'dan az olmamalıdır. Ekipman ve bağlı montaj araçları kurulum sırasında güvenli kalmalıdır.
Kurulumdan sonra, ilgili montaj plakası da dahil, ekipman hasar görmemelidir.
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10 Dimension and Weight

(a) Senzor PIR
(e) Arc alterare

(B) Antetul rezistorului de alterare (c) Terminale

(g) Setări sensibilitate ÎNALTAUTO (Implicit)SCĂZUT
LED OPRITLED PORNIT(f) LED PORNIT/OPRIT

85.9°
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3. Metodă de instalare (Instalarea planului de rezervă al detectorului)
Model șurub Număr
PA_3.5 ×25

4. Metoda de instalare (Instalarea brațului) (1) Îmbinare braț tavan (nu este conform UE)
(2) Montarea brațului de perete

5. Sfaturi de instalare
6. Lentile de 18 m
(a) Interval detectare (b) Înălțimea de montare

Înălțimea de montare este cuprinsă între 1,8 și 2,4 m.
Înălțimea recomandată de montare este de 2,2 m.

52 zone 4 planuri

1. Dezasamblarea detectorului

2. Placa de circuit imprimat (PCB)

(a) Lentile (b) Țeavă lumină LED (c) Suport lentile
(d) PCB (e) Piuliță (f) Șurub carcasă

(d) Antete rezistor alarmă

Notă:
Brațele sunt opționale.

Notă: Imunitatea PET este disponibilă până la 10 m și
la o înălțime care este sub planul de vedere superior.

Pentru a utiliza funcția de imunitate pentru
animale de companie, vă rugăm să instalați o
mască pentru animale de companie.

Mod sensibilitate Înalt Automat Scăzut

Greutate 5 kg 10 kg 15 kg

Tabel PET

Imunitatea pentru animale de
companie este disponibilă la 10 m.

1k, 2k2, 4k7, 5k6, 8K2 5K6, 4K7, 2K2, 1K
8. Alegeți tipul de conexiuneV
(1) Închis în mod normal a. Panou control alarmă b. Detector

7. Cablarea reziatenței
Detectorul are două metode pentru cablarea rezistenței:
(1) Folosind antetele pentru a selecta rezistența de la sfârșitul liniei (dependentă de panoul de control) pe pinii antetului ALARMĂ/ALTERARE.
(2) Selectați o rezistență (dependentă de panoul de control) și adăugați rezistența la porturile de cablare ALARMĂ/ALTERARE ale detectorului.
Notă: Dacă nu se folosește cablarea EOL (Capăt de linie), lăsați anteturile oprite. Dacă anteturile și pinii antetului nu se potrivesc, nu forțați
antetul, selectați metoda 2 pentru a conecta rezistența. Metoda 1 și metoda 2 nu trebuie utilizate în același timp pe ALARMĂ/ALTERARE.
(a) Rezistență alarmă (b) Rezistență alterare

Română

9. Pornirea
După pornire, indicatorul clipește rapid. După ce autotestarea detectorului este finalizată, indicatorul LED se va stinge până când detectorul
detectează mișcarea.
NEPREGĂTIT PREGĂTIT

10. Dimensiunea și greutatea
11. Specificații tehnice

Scăzut nu este conform EN și INCERT.

Interval detectare 18 m, 90° Imunitate animale Consultați tabelul PET de mai sus
Viteza de detectare 0,3 ~ 2 m/s Alimentare electrică De la 9 la 16 VDC (standard: 12 Vc.c. )
Sensibilitate Înaltă, automată, scăzută Consum curent 12 mA curent de repaus , 7 mA alarmă

Sensibilitate automată Da Temperatura de funcționare
De la -10 °C la 55 °C (de la 14 °F la 131 °F)
De la -10 °C la 40 °C (de la 14 °F la 104 °F)
Certificat

EOL pe placă Da Temperatura de păstrate
Compensarea digitală a
temperaturii Da Umiditatea de operare De la 10% la 90%

Tehnologie Pe bază de microprocesor digital Înălțimea de instalare De la 1,8 la 2,4 m
Optică sigilată Da Dimensiune detector (Î × L × D) 86,8 mm x 65,4 mm x 45,5 mm
Protecție zonă furișare Da Greutate 68 g
Protecție alterare Frontal Braț
Indicator LED Albastru (alarmă)

(4) Două detectoare duble de capăt de linie la o singură intrare
a. Panou control alarmă b1. Detector 1 b2. Detector 2

(3) Cablare dublă de capăt de linie a. Panou control alarmă b. Detector
Conexiunea indică exemplul: 1. Normal: 1 K 2. Alarmă: 2 k 3. Alterare: 0 K sau infinit

Accesoriu opțional pentru pereți și tavan

De la -20 °C la 60 °C (de la -4 °F la 140 °F)

Conexiunea indică exemplul: 1. Normal: 1 K 2. Alarmă: Infinită 3. Alterare: 0 K
(2) Cablare sinplă de capăt de linie a. Panou control alarmă b. Detector

https://manuals.plus/m/c18933a676689364080d6ff1b982f221e671fd05397e183a09cd7c336df4286b

